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�จจุบันการแปลมีอยู่ทุกหนแห่งเนื�องจากช่วยอาํนวยความสะดวกในการคา้ขายสินคา้ระหวา่งประเทศ, 
ช่วยให้การเจรจาทางการทูตระหวา่งผู้นําทางการเมืองดาํเนินไปดว้ยด,ี 
ช่วยเป็นล่ามสําหรบัการแพรภ่าพออกอากาศข่าวประจาํวนั, 
ช่วยให้เกิดการสื�อสารออนไลน์ระหวา่งประเทศและทวปี 
และนําเราไปสู่ภาพยนตรแ์ละวรรณกรรมตา่งชาต ิหลายสิ�งที�เรารูเ้กี�ยวกับโลกมาถึงเราผ่านการแปล 
เป็นเพราะระยะก้าวและความเข้มข้นของกระแสและการตดิตอ่สื�อสารทั�วโลกที�กาํลังเพิ�มขึ �น 
ความตอ้งการแปลตา่งๆ จึงเตบิโตตาม

การแปลมักจะเกี�ยวข้องกับการสูญเสีย แตเ่มื�อไดพิ้จารณารอบคอบแล้ว ภาษาและวฒันธรรมตา่งๆ 
ไม่ไดเ้ป็นวธีิที�แตกตา่งกันในการบอกสิ�งเดยีวกัน ทวา่เป็นวธีิตา่งๆ ที� ใช้บอกสิ�งตา่งๆ 
ฉะนั�นการแปลจึงมักเป็นการประมาณซึ�งเป็นงานยากยิ�งนักเกี�ยวกับการเป็นสื�อกลางระหวา่งสํานวนตา่งๆ 
ของประสบการณ์มนุษย์ 
และดว้ยเหตนีุ�เราจะสามารถคดิไดอ้ย่างไรวา่การเผชิญหน้ากันระหวา่งภาษาไม่ไดเ้ป็นเหมือนกับความท้า

ทายและความยากลาํบากเพียงแคนั่�น แตเ่ป็นแหล่งของความสามารถในการสรา้งสรรคแ์ละการเรยีนรู?้ 
เราจะสามารถเข้าใจโลกในภาษาที�แตกตา่งกันอย่างแตกตา่งไดอ้ย่างไร? 
การแปลสามารถเป็นแหล่งสําหรบัคาํวจิารณ์หรอืแม้กระทั�งกิจกรรมซึ�งบ่อนทาํลายหรอื?

ฉะนั�นการแปลจึงไม่ไดเ้ป็นแคอ่าชีพหนึ�งหรอืกิจกรรมหนึ�งเท่านั�น แตมั่นยังแสดงให้เห็นภาวะมนุษย์ 
และเราก็จะพบและสมมุตบิทบาทของนักแปลดว้ยตวัเราเองไดบ่้อยมากยิ�งขึ �น...
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หัวข้อของโครงการนี�, "เสียงของนักแปล", มุ่งเน้นในหลักทฤษฎีสองประการ 
ประการแรกคอืสรปุแนวคดิของการทํากิจกรรมให้เป็ นจรงิ – และเสียง – ของการแปล, 
และการแสดงท่าทางที�เกิดจากการปล่อยให้มันใช้เวทีกลางเป็ 

นเหมือนกับแหล่งพิเศษของความรูเ้กี�ยวกับธรรมชาตขิองความแตกตา่งทางวฒันธรรม 
ประการที�สองคอืการใช้จินตนาการของนักแปลเป็ 

นการเปรยีบเทียบสําคญัสําหรบัเงื�อนไขทางภาษาในยุคโลกาภิวฒัน์และในยุคหลังอาณานิคมซึ�งเกี�ยวข้อ

งกับความตอ้งการที�เจรญิเตบิโต – และความสุขใจ, และความทุกข์ – ในการเรยีนภาษาตา่งประเทศ 
อันไดแ้ก่ พหุภาษาของความสมัครใจและความไม่สมัครใจที�เกิดขึ�นกับผู้อพยพ, 
การเผชิญหน้ากันอย่างตงึเครยีดระหวา่งภาษา“ทั�วโลก”และวฒันธรรม“ท้องถิ�น” 
และปรากฏการณ์ของวฒันธรรมลูกผสมและวธีิการ " เน้นเสียง" 
ของการพูดและความรูที้� ไดร้บัจากประสบการณ์ทั�วโลก
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